THUCYDIDES 2,37,1: PERICLES ON
ATHENIAN DEMOCRACY

Xpaueho yop moArteia 0d {nhovon tovg 1@V nélag vououg, mapdderypo
8¢ uaAlov ovtol Bvteg Tiolv 1 iopevol £T€povg. Kol Gvopa pHev did
70 UM é¢ OMyoug GAL’ &c mheiovoag olkelv dnuoxportio kéxAnton: pétestt
8¢ koo pev Tovg vopovg mpog To 181 Sidpopo mdot 10 Toov, kot 8¢
mv a&locty, mg Ekactog v Te ebdoKILET, 0VK GO HEPOVE TO TALOV &G
10, K0Wa 1) & dpetfig mpoTiudTon, 008 o KoTo Teviaw, Exmv YE T
ayaBov Spaoar T molw, a&idpotog dpavely kexwivtor. (OCT)

Disagreement persists as to precisely what Pericles is saying in the
second sentence of this passage. In this paper I seek to elucidate his
remarks.!

In the opening clause Pericles explains that Athens’ constitu-
tion has the name democracy 16 t0 un €g OAlyovg GAN’ g TAelovag
otkelv.? Let us begin by considering what this phrase is likely not
to mean. One widely-held view takes Pericles to be saying that
Athens is governed in the interests of not few but many:*> democ-

1) Icite the following by author’s surname alone: Andrewes = A. W. Gomme,
A.Andrewes, and K.].Dover, A Historical Commentary on Thucydides Vol. V:
Book VIII (Oxford 1981); Gomme = A. W. Gomme, A Historical Commentary on
Thucydides Vol. IT: Books IT-III (Oxford 1956); Hornblower = S. Hornblower, A
Commentary on Thucydides Vol.I: Books I-IIT (Oxford 1991); Jowett = B. Jowett,
Thucydides translated into English with introduction, marginal analysis, notes, and
indices (Oxford 1881); Kakridis = J. T. Kakridis, Der Thukydideische Epitaphios,
ein stilistischer Kommentar (Munich 1961); Marchant = E.C.Marchant (ed.),
Thucydides Book II (London 1891); Rhodes = P.J. Rhodes, Thucydides History II
edited with translation and commentary (Warminster 1988); Rusten = J.S. Rusten
(ed.), Thucydides The Peloponnesian War Book II (Cambridge 1989); Steup =
J. Classen and J. Steup (edd.), Thukydides Vol. 2: Zweites Buch (Berlin 71966). I for
the most part omit ‘ad loc.” References without author’s name are to Thucydides.

2) One issue in the considerable volume of nineteenth-century comment on
this phrase was whether the correction fixewv found in two manuscripts should be
adopted in place of the standard reading oixelv; in 1908 the Oxyrhynchus commen-
tary provided early support for the latter (B.P. Grenfell and A.S.Hunt [edd.], The
Oxyrhynchus Papyri Part VI[London 1908] no. 853, pp. 107-149, at 129f. and 146 1.).

3) Itis to be noted that Pericles speaks, not of ‘the few” and ‘the many’, but
of ‘few’ and ‘many’ (literally, ‘more’: cf. Rusten).
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racy, according to Pericles, is government not by, but for the
many.* This seems implausible. In the first place, it has Pericles
give, without comment, a highly idiosyncratic definition of the
term dnpoxportio, a term normally understood to denote a system
of government in which power, kpdrtog, is exercised by the dfjuo,
not merely in its interests. Consider, next, the structure of Pericles’
argument. The pév at the beginning of our sentence seems likely to
be concessive, coming as it does after the emphatically placed
Svopa: Pericles appears to be embarking on a contrast of some kind
between the name and the actuality of Athens’ constitution.® The
answering 8¢ clause itself divides into pév and 8¢ clauses; whatever
their precise meaning, the latter is certainly making the point that
in the political sphere exceptional ability receives due recognition.
But wherein lies the antithesis between ‘democracy is government
for the many’ and ‘democracy recognizes different levels of polit-
ical ability’? Furthermore, Pericles affirms at the end of our sen-
tence that Athens provides scope for the poor citizen gxov yé€ Tt
dyaBov dpdoon tv mOALv: it is benefit to the méAi¢ that is
looked for, not ‘the many’, as the view in question would lead one
to expect.

A problematic passage in Thucydides, Book 8 seems likely to
provide an exact parallel for oixelv + éc, and, if so, very firm
grounds for rejecting this interpretation of the phrase in our pas-
sage. In his account of how dissension arose within the oligarchy
at Athens in 411, Thucydides writes (8,89,2; OCT):

Kol iuvwwvro 1€ 1181 Kol o rrpocyuocw 6Lsueu(povro sxovrsg nysuovocg
OV vy [crp(xmymv] OV év rn dyapyla kol &v dpyoig viwv, olov
Onpapévn te oV “Ayvovog kol "Apiotokpdrn TOv Txkeliov kol &Alovg,
ol petéoyov pv &v 1olg mpdTol TdV Tpoyudtwv, eofoduevor 8¢, dg
£pooav, 10 Te &v T Zaue otpdrevpo kol tov 'AAkiBiédny orovdi ndvv,
100¢ 1€ &¢ TV Aaxedaipova tpecPevopévoug [Eneunov], un T dvev 1OV
nAedvav kokov dpbonct Ty néAv, od 10 TédmoAlaeiey 100 &yov ég
OMiyoug €A0elv, GAAL tovg mevtaxioyiAovg Epy® kol um Ovopott
xpfivor dmodetkvivat xod Ty moAtteioy icontépoy kobiotdvor.

4) So, recently, Rusten (“Note that this is not ‘majority rule’, but ‘rule in
the interests of the majority’”) and Hornblower. For further references, and
discussion, see E.R. Robinson, The First Democracies: Early Popular Government
Outside Athens (Stuttgart 1997) 56 {f.

5) For recent challenges to this generally accepted view see Rhodes, and
E. M. Harris, Pericles’ Praise of Athenian Democracy: Thucydides 2.37.1, HSCP 94
(1992) 157-167. On the latter see further n. 16 below.
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In place of éABelv towards the end of this passage one manuscript
reads otkelv. Andrewes comments: “No convincing parallel has
been produced for éABelv in the sense required ... These men wish
to be rid of the oligarchy they already have, and for this M’s oixelv
... 1s preferable”. Andrewes notes the parallel in our passage; the
two texts present, indeed, striking similarities (Epye kol pn
ovouati~8vopo, moMteiov~noAiteiq, icontépav~10 ioov). On ei-
ther reading, the issue in Book 8 is clearly the excessively small
number of those exercising power; if one does read oiketv,® this
passage tells decisively against the view that olketv + £¢ in our pas-
sage expresses the notion of ‘government in the interest of’ — and
provides strong support for the main rival interpretation, which
takes Pericles to be speaking of the distribution of power. But s this
sense to be found in Pericles” actual words, and, if it is, how?
Otxelv in our passage is clearly not being used in its straight-
forward, standard sense, ‘to dwell’ somewhere. It can mean ‘to ad-
minister, govern’, though when it does it normally takes an object.”
Thucydides uses the intransitive verb on its own apparently with
the sense ‘to rest secure’;® and he and others use it with an adjec-

6) With].B Alberti (ed.), Thucydidis Historiae Vol. III: Libri VI-VIII (Rome
2000): ... goPoduevor 8¢, ag Epacav, 6 e &v 1) Tdue otpdrevpo kol TOV "AA-
K1P1édnyv, 1olg 1€ g Vv Aakedoinovo mpesBevopévoug, un Tt dvev 1@V TAedvav
xakov dpdoeiay v méA, Fob 10T dmaAddéerv 10D Gyov &g dAiyoug oikelv, GAAG
TOVG TEVIOKIGYIALOVG . . .

7) LSJ s.v. A.IL; Thucydides so uses the verb at 1,17 (the tyrants of archaic
Greece 8t dogpadeiog Soov Ed0vavto pdMota tag téAelg Brouvv) and 3,37,3 (Cleon
asserts that o ... pavAdTEPOL TOV AVOpOROVY TPOG TOVG EVVETOTEPOVG Mg £l TO TAEOY
duewvov oixodot g mderc); cf. 8,67,1, ko’ 811 dpiota 1) méAi¢ otxficeton (future
middle in passive sense). Some (e.g. E.-A.Bétant, Lexicon Thucydideum, 2 vols
[Geneva 1843-7] s.v. and, recently, Rusten) understand the instance in our passage
in this way.

8) 3,48,1 (Diodotus sums up his position: neifecBé pot MutiAnvoiov odg uév
Méyng dménepyev dg ddtcodvrog kpivat ko’ fovyiov, Tovg 8 dAloug £6v oikelv);
3,75,1 (attempting to reconcile the Corcyreans, the Athenian general Nicostratus
EduPactv te Enpacoe kol neiber dote Euyympficon dAAAAog déko pev Evdpag tovg
aitiotdrong kpivol, ol ovkétt Fuetvay, tovg 8 BAAovg oikelv omovdog mpog
A Aovg Tomoapévoug kol Tpog "ABnvaiovg, Gote tovg ahtovg £xBpovg kol gilovg
vopuilew); perhaps 6,82,3 (addressing the assembly at Camarina, Euphemus sets the
Athenian Empire in context: uelg yop “loveg §vteg Ilehonovvnoiolg Awpiedot kol
TAé0o1V 0061 Kol TopotkodoLy Eokeyduedo St Tpdne fikioTo adTdv drokovsdueda,
Kol neto o Mnduke vodg ktnodievot thg uév Aakedoipovimv dpyfig kol fyepoviog
SmnAAGynpey, ... ovtol 8¢ TdV Vrd Pacihel npdtepov Sviwv fyepdveg KotaotdvTeg
oixodpev, vopioavteg fixior dv vmd Mekemovvnoiolg ottog etvot, Sovaputy Exovteg
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tive or adverb in an extended sense, to express the terms on which
a body of people, a néAig, or, in one Platonic instance, a toAttela
conducts its affairs.” Our passage has generally been seen as exem-
plifying this usage, with noAuteio understood as subject of the in-
finitive; those for whom Pericles is saying that Athens is governed
by the many for the most part take é¢ to express result rather than
aim.!° The Book 8 parallel suggests that the subject to be under-

1 Guovoduedo, kol &g 1o dipiBig elnelv 0082 4dixmg kotaoTpeyduevol Tobg Te lw-
vog kol ynoidtag, odg Euyyevels paciv dvtag nudg Tvpaxdciot dedovAdcbot).

9) LS] s.v. B.IL2, translating ‘to be governed or administered’, and citing
mainly Platonic instances; when so used the verb can in fact be readily taken to mean
‘dwell’, in an extended sense. J. E. Sandys (ed.), The Speech of Demosthenes against
the Law of Leptines (Cambridge 1890) ad Demosthenes 20,49 (BAdntovotv ot
movnpol vépol kol 106G o eadldg oikelv olopévag modelg), translating ‘even states
that deem themselves to be dwelling in unshaken security’, comments: “The intr.
sense of oikelv is often applied in Plato to the constitutional condition of a state”,
citing among other examples Republic 547¢9 (Socrates, having sketched out the first
stage in the corruption of the ideal moAuteto, speaks as follows: us‘cocBﬁcsrm pev dn
ot psw[}(xcoc d¢ ndg oixfoet; (pocvepov Sruto gy pumcarou TV TPOTéPOLY TO-
Mreta, 16 8¢ v dhryopylav, 8t v uéow ovoa, 16 8¢ 1L kol avtiig £&et 18iovs). In-
stances in Thucydides: 1,124,3 (the Corinthians conclude their speech to their allies
in the Peloponnesian League “with the assertion that if they endorse Sparta’s decision
for war against Athens kot odtol te dx1vdOveg 10 howmdv oikdpev Kol Todg VOV
Sedoviopuévoug “EAAnvag éevbBepdoopev); 2,63,3 (speaking of those who espouse
dmporypootvn, Pericles asserts: téy1ot” &v te TOALY o1 T0100T01 £T€pOVG TE TEICAVTEG
dmoléoeroy kol €l mov éml GeAY adTdY adTdvopotl oikNoetoy ...);2,71,2.4 (the
Plataeans remind Archidamus that Pausanias &nedidov IMhatonedot yiiv kol méAv
v opetépov Exoviag avTovépovg oikelv, and conclude by urging him pn
&dikelv undé mapoPoivery tovg Sprovg, v 8¢ oixelv adtovduovg kobdmep
Movcoviog edikaiwoev); 3,39,2 (Cleon characterizes the Mytilenians before their
revoltas adtédvopoi te oixodvreg ...); 6,18,7 (Alcibiades concludes his speech
in support of the Sicilian Expedition by urging the Athenians to remain true to their
traditions: mopdmay e Y1yvook® oAy pﬁ dmpdrypova récxtm: &v wot Sokelv dnp(xy-
uocuvng uswﬁokn 810«p0apnvm, Kol TOV owepmncov doeo 7» ¢otota tovTOUG
olkelv ol v toic mapodoty HBeot kal vépote, fiv kal xeipo 7, fixioto Sux(pop(ng
nohrevmmv) 6,92,5 (Alc1b1ades urges the Spartans to go to the aid of Syracuse vo.
6, Te gkel Bpocxst popie Euurapoyevouevol usyoc?»a GU)GT]TS Kol Aenvmmv v 1€
ouctxv Kol ‘mv ua?»konc(xv Sovopy Kaeeknta Kol PETh TodTe. o0Tol T8 Ao PAADG
olkfite xod tfig dmdong ‘EAAESog éxovong kail ob Blg, kot edvolav 8¢ fyficBe).

10) So, e.g., Jowett, who translates ‘It is true that we are called a democracy,
for the admlnlstratlon is in the hands of the many and not of the few’, and com-
ments: “&¢ OAlyoug ... oikelv = SrowkeloBon dHote ohyoug elvan Todg Slomouv*ccxg
ovtv: cf. 8,53 fin. & okwong udAlov to¢ dpyoc notcouev, where the context clear-
ly shows that ég OAiyoug cannot mean, as might be supposed, ‘for the advantage of
a minority’”. Cf. also 5,81,2 (1& 7" &v Zikvdwvt &g OAiyovg naAlov kotéotnoav) and
8,38,3 (tfic AN méAemc kot dvdrykmy é¢ dOAlyoug [OAiyov codd.] xatexouévng).
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stood is rather ‘we Athenians’;!! in the two passages olkelv + £ can,
I suggest, be taken to denote living on terms that result in, respec-
tively, many and too few being involved, it being clear from the
context in each case that what is in question is involvement in gov-
ernment. “We live on terms that result in not few but many being
involved’; or, more simply, ‘we involve not few but many’. The em-
phasis falls very much on the prepositional phrases, the negative
point receiving pride of place; it is reasonable to suppose that these
features of Pericles’ opening pév clause are preparing the ground
for the 8¢ clause that answers it.

As we have noted, this clause itself divides into pév and 8¢
clauses; a further clause, linked to the latter, concludes the sentence.
One issue that arises is whether this second pév clause is conces-
sive, as the opening pév clause seems likely to be: is Pericles saying

“Our constitution has the name democracy, but, while there is
equality for all before the law, in political life individual merit
receives due recognition’; or, as some suppose, ‘Our constitution
has the name democracy, but all [sc. including the wealthy few] are
equal before the law, and individual merit receives due recognition
in politics’?!? What, secondly, is the meaning of the phrase &ro
uépovg in the second 8¢ clause? The traditional interpretation took
Pericles to be saying that political leadership at Athens is not the
prerogative of a privileged group — a point often seen as a covert
gibe at Sparta.!> Commentators were not however entirely at ease

11) Steup argued for this interpretation on the ground that Thucydides uses
oikelv only with personal subjects; note, however, the quasi-personification of
nolteio in the preceding sentence. Gomme (108 f.) evidently read the phrase in this
way, though I find his interpretation obscure: “ég mAeiovog otkelv means the distri-
bution, as it were, not so much of power, as of political activity ... For the use of
oikelv in the sense, not of ‘living in a place’, simply ... but of ‘being a citizen’, cf.
ii1.48.1” (quoted at the beginning of n.8 above). Gomme later endorsed Jowett’s
translation (quoted in the preceding note): A.W. Gomme, More Essays in Greek
History and Literature (Oxford 1962) 130.

12) The former is the more common view; for the latter, see e.g. Jowett,
Marchant, and Kakridis 24 ff.

13) Following on from what may be an allusion by Pericles to the second-
hand character of Sparta’s constitution in the first sentence of our passage. Gomme
is sure that there is here “no reference to the story that the Spartan constitution was
borrowed from Crete”. There need not be, I think — Pericles can be merely making
the point that Athens’ constitution is a native product, just as the Athenians are of
native stock (cf. 36.1); note however that it was the Spartans themselves who main-
tained that Lycurgus had brought their institutions from Crete (Herodotus 1,65,4).
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with this interpretation,!# and in recent decades a quite different in-
terpretation has gained widespread acceptance: the phrase denotes
election by lot."> However, as those who favour this interpretation
themselves recognize, Thucydides’ choice of preposition is on this
view unusual; while critics find it implausible that Pericles should
thus go out of his way, on such an occasion, to slight so pivotal a
feature of Athenian democracy.'®

These interpretations of and pépovg share the assumption!”
that Pericles is speaking of appointment to public office, specifical-
ly that of otpatnydc. Nothing however in hislanguage need bear this
meaning;!® and there are grounds for questioning this assumption.
First, what on this view are we to make of the words £v 1o in the
adverbial clause wg &xactog Ev ¢ eddokiuel? If Pericles does at this
point indeed have the otpotnylo in mind, might not one expect

Note too Herodotus’ thesis (5,66—69) that in his tribal reforms Cleisthenes of
Athens was imitating Cleisthenes of Sicyon (¢épipéeto, 67,1; éuunocoro, 69,1).

14) A variant of which took Pericles to be speaking of ‘party favour’ so
e.g. G. Grote, History of Greece (London 1888) Vol. V 67. A modern defence of the
traditional interpretation takes 0 pépoug to refer to the many (J.R. Grant, Thucy-
dides 2.37.1, Phoenix 25 [1971] 104-107).

15) A.W.Gomme, Thucydides Notes, CQ 42 (1948) 10-14, 10; Kakridis 26 f.
Both take this to be the view of the Oxyrhynchus commentator: p[e]téyovot 8¢ név-
Te¢ KOt PV ToVg vopoug v Toig 1diotg svuPorailotlg iomyopiag, kot 8¢ v &&iov
aog &v tvt #xlalotog Aopmpdg vopiletan év to[ilg kowvolg, oV koTd TO péPog TO
¢mPaArov ioov ovtd thg Tlo]Mtelog mpog 16 kowvov t[iudtan GALG d1d TV dpetn v
...; see, however, n.30 below. Hornblower, Rhodes, and Rusten all accept this in-
terpretation.

16) G.Vlastos, Platonic Studies (Princeton 21981) 197 n.124; N. Loraux,
L'Invention d’Athenes: Histoire de I'oraison funebre dans la “cité classique’ (Paris
1981) 190; Harris (as n.5) 166. These adherents of the traditional interpretation of
anod pépoug have not, in my view, satisfactorily met the difficulties it presents: (i) If
Pericles is referring to a specific part of the citizen-body, why does he obscure his
meaning by using a quite general term? (ii) What on this interpretation is the rela-
tion between the émd pépoug clause and the final element of the sentence, 008" ad
kotd meviaw ...2 If the former is saying that political success does not depend on
wealth, why is the point that poverty is not a bar a new point? Harris” interpreta-
tion of the sentence as a whole, which takes Pericles to be presenting a tripartite
analysis of the Athenian constitution (vopo ... kékAntou relates to its deliberative
element, péteoti. .. 10 {oov to the judiciary, and kato 8¢ v a&iwoy ... to the magis-
tracies) does not, it seems to me, adequately account for the twofold occurrence of
uév—8é.

17) Queried by M. Pope, Thucydides and Democracy, Historia 38 (1988)
276-296, 292.

18) On mpotwudrot, the one word that might be thought to do so, see below.
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something a bit more specific than this entirely indeterminate phrase
(even the phrase ¢ 16 kowvd. is still to come)? Secondly, Pericles con-
cludes our sentence by affirming that at Athens the poor citizen
Exmv Y€ T dyoBov dpdoor Ty TOAy is not prevented from making
his contribution by his lowly status; it seems unlikely that the con-
tribution Pericles has in mind here is tenure of public office.! Thetes
were, at any rate de iure, barred from holding office of any kind;*°
moreover while election by lot presupposed that the post in ques-
tion required no special ability, Pericles here seems to envisage some
non-run-of-the-mill benefit to the city — a point that also tells
against the possibility that he is referring to dikastic service.

What kind of leadership might Pericles have in mind, other
than tenure of public office? The obvious possibility is that he is
thinking of the quintessence of political leadership in democratic
Athens, influence in the assembly; it seems to me that we can make
good sense of our sentence as a whole if we suppose the assembly
to be the main issue throughout. After péteoti ... 16 {cov an, if not
the, obvious sense in which to understand the word uspoug is, I
suggest, neither ‘section’ nor ‘turn’, but ‘share’, the share in ques-
tion being the right of tonyopio, the right shared by all Athenians
to address the assembly.?! Pericles’ point I take to be that the indi-
vidual of acknowledged distinction enjoys higher standing (mpo-
Twartan) in the assembly in that he is guaranteed a respectful hear-
ing,?? on the basis not so much of the right of ionyopio he shares
with his fellow-citizens as of his own personal distinction: ‘not so
much’, because his sharing in ionyopio is of course a necessary
condition of his success as a speaker.?? The point is that while all

19) As suggested by e.g. Hornblower.

20) Aristotle, Ath. Pol. 7,4. Cf. Rhodes’ comment on our passage.

21) See C. Collard (ed.), Euripides Supplices (Groningen 1975) ad lines 438—
41; K. Raaflaub, Des freien Biirgers Recht der freien Rede: Ein Beitrag zur Begriffs-
und Sozialgeschichte der athenischen Demokratie, in: W.Eck et al. (edd.), Studien
zur Antiken Sozialgeschichte (Festschrift Friedrich Vittinghof), Vienna 1980, 7-57.

22) For the respect accorded speakers in the assembly cf. Diodotus at 3,42,5:
xPM .. TV . cw(ppovoc néMv 1 te mheloTa €D Bov?»snovn un npocnesval npnv,
(’xM»d und’ élotccouv tfig Yrapyovong, kol Tov U Tuxdvio yvoung ovy Srwg {nuiodv
Ao und’ drdlerv. On mpotudro, cf. A.J. Graham and G.Forsythe, A New
Slogan for Oligarchy in Thucydides I11.82.8, HSCP 88 (1984) 25-45.

23) I take 10 mAéov here to subordinate, not to negate the contrasted element;
so e.g. 1,83,2: £otiv 6 mOlepog ovy dndwv 10 TALov GAAG domdvng, St Miv Ta SmAo
apelel.
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citizens share the same formal right to speak in the assembly, only
those who have something worthwhile to say are in practice
accorded a hearing.

Pericles presents this point, I further suggest, by means of a
contrast between the situation in the assembly and that in the law-
courts, and it is this contrast that explains the emphatic odx &ro
uépove. Having made the point, in our sentence’s opening clause,
that the Athenian constitution quite properly has the name democ-
racy because many, not few, constitute the decision-making body,
i e. the assembly, Pericles goes on to make the point, in the second
¢ clause, that exercise of the right to address the assembly, a right
shared equally by all, tends in practice to be restricted to those —
those few, by 1mphcat1on who are considered by their fellow-cit-
izens to speak with authority.?* However, as he at once goes on to
add, in our sentence’s final clause, a poor and thus lowly citizen
obtains a hearing if — we are to understand, exceptionally — he has
something worthwhile to say;? his point in the preceding clause,
the second pév clause, is, I think — taking this to be, like the first,
concessive — that in court individuals are guaranteed a hearing
whether or not they have anything worthwhile to say.

The phrase 10 (8o 16popo has almost universally been tak-
en to mean ‘individual dlsputes (or ‘interests’), and to be contrast-
ed with the phrase é&¢ 1o kowva in the 8¢ clause that follows. The
discrepancies between the two phrases — npog/éc, 1810 qualifying a
noun/kowva standing alone — can be seen as Thucydldean variatio;
one notes, however, the exactly parallel kota: pév tovg vopoug / korra
o¢ ‘Cf]V (’xZ;iu)Gw One notes also that if d1dgopa does mean “dis-
putes’, its adjective might be thought somewhat puzzling, given
that in the context of Athenian law 1810¢ was it seems a technical
term used only of some, by no means all, suits.?6 How, moreover,

24) Cf. Plato, Protagoras 319 aff.; Xenophon, Memorabilia 3,6.

25) Note what Isocrates’ pupil says at Panathenaicus 248: kékeivo tuyxdve
ywvd)cm)v, S tfig nélemg tﬁg VUETEPOIG Boukeuouévng nspi @V ueyicrmv ol pév
&piota gopovew 80KODVTSQ éviote Stocpocpwvovct 700 GUUEEPOVTOG, TOV B¢ (pomku)v
vouilopévov elvor kol katogpovovuévov Foty Gte kotdpBwoev 6 Tuxdy Kol
Bértiota Aéyety £do&ev. Cf. J. Ober, Mass and Elite in Democratic Athens: Rhetoric,
Ideology, and the Power of the People (Princeton 1989) 108f., who cites this
passage.

26) Aristotle, Ath. Pol. 67,1, with P.J.Rhodes, A Commentary on the Aris-
totelian Athenaion Politeia (Oxford 1981) ad loc.
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on this interpretation does the second pév clause fit in Pericles’ ar-
gument? Why does he refer to the equality of Athenians as liti-
gants, rather than as — what one might think of more immediate sig-
nificance here —voters?

In fact, I suggest, 1810 here means ‘individual’ rather than ‘pri-
vate’, and d1dgopo ‘differences’ in the sense of “individuals’ differ-
ing strengths and weaknesses”,?” npdg having the sense ‘in the face
of’, “in contrast to’:?8 Pericles’ point is that whereas the law assures
an equal hearing to all who have occasion to address juries, who-
ever they be, and however well or ill qualified,?” matters go quite
otherwise in the political arena, the adverbial clause o¢ €kootog £v
10 ebdokipel picking up the reference to inequalities between indi-
viduals expressed by the phrase npog 16 1810 dtdpopa.>°

I conclude by giving a translation embodying the interpreta-
tion proposed:

To be sure, our constitution, because we involve not few, but many, has
the name democracy; but, while in accordance with the laws there is,
in the face of their individual differences, equality for all, in accordance
with the esteem that comes with distinction in whatever field, an indi-
vidual enjoys higher standing in relation to matters of common con-
cern on the basis not so much of shared right as of personal merit;
while, at the same time, with regard to poverty, someone who is cap-
able of benefiting the city is not prevented from doing so by obscurity
of status.

Nottingham Richard Winton

27) LSJs.v. 81épopog IL.1; cf. William Smith’s translation (The History of the
Peloponnesian War, translated from the Greek of Thucydides [London 1753]; I
quote from the new edition, London 1836): ‘How different soever in a private
capacity, we all enjoy the same general equality our laws are fitted to preserve’.

_28) Cf. 3,11,1: xokendrepov elxdtmg EueAlov oloewv kol mpog 10 mAgov 1idn
gikov 100 Nuetépov £11 pdvov dvticovpévov; 3,43,4: GAlog e kol vredBuvov v
nopaivesty Exoviag npdc dvedBuvov v Vuetépov dxpodoty.

29) Litigants were guaranteed a hearing by the heliastic oath; and plaintiff
and defendant were allotted equal speaking time (A.R.W.Harrison, The Law of
Athens: Procedure [Oxford 1971] 48, 1611.).

30) Though he evidently interpreted the phrase npog ta 181a Sidpopa in the
usual way, the Oxyrhynchus commentator’s use of the word ionyopia suggests that
he may have understood Pericles along similar lines; cf. n. 15 above.



